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[IpoGnemy 3abe3neueHHs ocodbam 3 BaiaMu 30py
1 CITyXy piBHUX MOXJIMBOCTEH Y BUKOPUCTaHHI ayfio-
BI3yaJIbHOI IPOAYKIIi1 YCHIIIHO BUPIUIYIOTh B YChOMY
MBLI130BaHOMY CBiTi. Y TOH ke yac B YKpaiHi
1151 mpoOJieMa Bce 1€ 3aIMIIAEThCS aKTYalbHOIO,
OCKIJIBKH 3a3HaueHi Kareropii ocid 3HaXOAsAThCS
B iH(popMaIiiHOMY BaKyyMi, HE MalO4YH 3MOTH PETy-
JISIPHO OTPUMYBATH ay/liOBI3yasIbHY 1HPOpMAIIiO Ta 3a-
JIOBOJILHSITH CBOI OCBITHBO-ITI3HABAJIbHI, KYIBTYPHO-
€CTETHUYHI TOIIO MOTPEOH.

© Jlykeauosa T.I., 2017

OO0’ €KTOM JOCHIIKEHHS € THCTPYMEHTH 3a0e3-
MIEUEHHS JOCTYITY JI0 ayli0BI3yalbHUX MOCIIYT JISI JIF0-
Jiel 3 BaJaMH 30py Ta CIyXy — CyOTUTpH Ta aynio-
onuc. [IpeameToMm —BepOanbH1 Ta HEBepOaJbHI 3a-
coOu TpaHCaanTaIii TaKUX TEKCTIB.

MeTo0 AOCIIIKEHHS € aHalal3 0COOIUBOCTENR
YKJIaJlaHHs Ta TepeKiaay cyOTUTpiB sl oci0 3 Ba-
TaMH CITyXy, PO3YMiHHS ITPABHJI ayAi00TIHCY, BUSBICH-
Hs 1poOjeM, MOB’A3aHUX 3 HABUUYKAMHU YMTAHHS
Ta pO3yMIHHS TEKCTYy 0C00aMu 3 BaJlaMH CIIyXYy.
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MarTepiasl JOCHII>KEHHS — aHTJIOMOBHUHN (17IbM
A Good Year («['apnuii pix») Pinm Ckorra.

Cepen OCHOBHUX 1HCTPYMEHTIB Jisl 3a0€3MeueH-
HS IOCTYITY 70 TTOCIYT TeneOa4eHHs Jonen 3 oome-
KEHUMHU MOXJIUBOCTSIMU B €Bporneiicbkomy Coro3i
BUILIAIOTE:

1) cyOTutpyBaHHs;

2) po3MOBHE CYOTUTPYBaHHS,

3) aymiooruc;

4) moBy xecTiB [3].

Tepmin mpancaoanmayisi BAKOPUCTOBYIOTH Ha TI0-
3HAYEHHS JIIHTBOKYJBTYPHOI ajanTallii mepexiasy
3 OISy Ha Takl (hakTopH, SIK KyJIbTypa, KOHTEKCT,
nipoBa ayauTopis Tomo [15]. ¥V wHamomy mocin-
KEHH1 BUCBITIUMO OCOOIMBOCT1 BHYTPIILIHBOMOBHO-
ro / M>KMOBHOTO TIEpeKJIaay Ta afanTtamii (B ToMy
YHCIl TEXHIYHOT) ayAioBi3yalbHUX TEKCTIiB, a TAKOXK
JOCTYITHOCTI 1H(OpMAITii 3a JOTTOMOT OO TAKHX 1HCTPY-
MEHTIB, K CyOTUTpYyBaHHS Ta ayliOOMHC IJs 0Ci0
3 BaJlaMU CIIyXy Ta 30py.

IcHyIOTH 3arajapHO BiJIOMI BAMOTH JIJIsi CTBOPEHHS
cyOTUTpiB, a came:

a) HeoOX1THICTh BMIIIATH NIEPEKIa] B OOMEKEHY
KUTBKICTb pSAIKiB (OnMH-1BA) 1 3HaKIB (0113bK0 35-40
CHIMBOJTIB), 1110 00YMOBJICHO MI>KHAPOITHUMH CTaHIap-
TaMU MIBUIKOCTI YUTAHHS 1 BiOOpaKeHHS CyOTUTPIB
Ha eKpaHax; MOXKIIUBICTh 301JIBIIIMTH YU HEOOX1HICTh
3MEHIIUTH KiJbKICTh CHMBOJIIB TAaKOX 3aJIE)KHUTh
BiJl (IIUPUHI» CUMBOITY (HAIIPUKIA, TITEPHU «III, I
3aiiMaroTh 6araTo Miclis y psAKY, Ha BiIMiHY BiJI JTiTe-
pH «i»);

0) mpuB’si3Ka 3MIHU CYOTHTPIB J0 3MIHH TUIaHIB
B KaJIpi, 1110 TEXHOJIOTTYHO BKOPOUYE Yac 1 MPOCTIp Tie-
pexiany.

CyOtuTpu Juts J1to71el 3 BalaMu CIIyXy MalOTh CHH-
XPOHI3YBaTHCS HE 3 MOBJICHHSIM MIEPCOHAXKA, a 3 HasIB-
HICTIO HOro/ii 00pa3y y kajpi. I xoua cyOTUTpH MatOTh
3’SIBJIATHUCS HA €KpaHi uepes3 JIiUeH1 CeKyHIH MICIIs 10-
YaTKy BUCJIOBJICHHSI, 1I€ MOXKE CTaTH MPOOIIEMOIO JIst
0ci0 3 BajlaMH CITyXY, OCKUIbKH O0ararboM JIFOIsIM HE00-
X1THUN TeBHUN 4ac JuIs imeHTudikaii Moo [12;
11,p.72;7,p. 156]. Y Takux Bumnagkax mpornoHy€eTbCs
KOHKpETH3yBaTu 1H(OpMAIIi0 MION0 CTaTi, aKIEHTY,
€MOIIITHOrO CTaHy MOBIIS 3a KajapoMm [7, p. 184].

[Tpo6sieMu BUHUKAIOTH 1y BUNAJKY HOSIBH FOJIOCY
3a KaJpoM, KOJH TIA1ad He MOXKe O0auyuTH MOBIIS
1 BTpaya€e MOXJIMBICTb PO3YMITH KOHTEKCT.
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[Tepekiamad Mmae peKOHCTPYIOBATH YCHI BepOalibHi
MOBIJJOMJICHHS Y TUCbMOBIH (hOpM1, BHOCSIUHM 3MIHU, HE-
00X1/1H1 JIJIs1 MPUPOJHOTO MTPOYUTAHHSI 0COOaMHU 3 Ba-
JIaM# CITyXY, IIBHJIKICTh Ta HABUYKH YUTAHHS SKHUX
€ HIDKYUMHU, HIXK Y Jitozielt 6e3 Baj ciryxy. [HIi 3ByKoBi
MMOBIIOMJIEHHS, 1110 HE € 11aJ0TYHUMHA/MOHOJIOTYHH-
MU, TAKOK MAlOTh OyTH 11eHTH(IKOBaHI, IEPEKIIaICHI
Ta TIEPEKOJIOBaHI Y Bi3yasbHIi (MMCHMOBIH) dhopmi
[7, p. 156].

EnBapn bpaniran BBakae, 110 3ByK € OUIbII 3Ha-
9yIIUM, HDK 00pa3, OCKUIbKH Oe3mocepeIHbo mepe-
HOCUTH DisiAaua 10 armochepu dinbmy. [lepeknanaa
Mae SIKOMOT'a MOBHIILIE MepeaaTH CIOBaMH €CTETUKY
Ta MOBIJOMJICHHSI, III0 MICTATHCS y My3UIHOMY TBOPI
[9, p. 99].

[Ipe3eHTyr0Th TEKCT AJis OCi0 3 BajgamMu CIyXy
Ha TEMHOMY TJI1 Y BUIJISIII IPSIMOKYTHOT pamku. J[o-
3BOJICHO BUKOPHUCTOBYBATHU C1M KOJIbOPIB IPUPTY Ta
BiCIM KOJTbOPIB pamMKu. binuii mpudT Ha YopHOMY T
BBQKAETHCA HANOIIBII MPUHHATHUM 7151 €PEKTUB-
HOTO IPOYUTAHHSI, & TAKOXK KOBTUH, OJTAaKUTHUH, 3€-
JeHUN 4OopHMIl; Komip (ykcii, Y4epBOHUM Ta CHHIN
€ MEHII BJaguM Bubopom. OHAK SKIIO Yy caMOMy
¢binbMi 6araro sICKpaBUX KOJIbOPiB, BAKOPHCTOBYBa-
TH KOJIbOPOBI MIPUPTH Ta TIO HE PEKOMEHIYIOThH
yepe3 3HIKEHHS MOXJIMBOCTI PO3MI3HABATH TEKCT.
Takox peKOMEHI0BAaHO POOHUTH MPOOLIT MiXkK CIIOBOM
Ta 3HaKaMH OKJIUKY Y MUTAHHS, BUKOPUCTOBYBATH
KypPCHB Ta >KUPHUH MPUPT HA TO3HAYCHHS MOBIICHHS
0Ci0, 110 TOBOPSITH 1HO3€MHOI MOBOIO, TOJIOCY, L0
nyHae 3 Tenedony, paziio, TeIeBi3opa, CIiB MiCHI; 115
i1eHTUdIKaIIT MOBIIS MO’KHA BUKOPUCTOBYBATH HOT0/
il iM’s, CTpIJIOUKY, HApaBJI€Hy HAa MOBIIS, 3MIIICH]
OOKOB1 CYOTUTPH UM 1HILUHI Koip cyOTUTpIB [7, p. 186,
191-201].

3a3Buuail ieHTH(]IKAIS MOBII Y Jiano3i mepe-
TAEThCS TUPE Y PUCKOIO Mepeln CyOTUTPOM, OIHAK
U ajpecara 3 BaJjaMH CIyXy, MOXKYTb 3HaJI00UTH-
Cs1 IONATKOBI MapKepH: MMO3HAYCHHS Pi3HUM KOJIbOPOM
BHCJIOBJIEHb y J1a7031 ab0 BKa3iBKa CTPIIOUYKOIO
Ha 0co0y, sfIKa MPOAYKY€E BUCIOBICHHS Yy JTaHUN MO-
MEHT, a00 BUKOPHUCTAaHHs OOKOBUX CyOTUTPIB, 200 3a-
3HAYEHHS Yy AY>KKax CTarl, BIKY, IKOHIYHUX 3HAKIB, THITY
menepoH, HA8YWHUKY, KYPCUBY, IPOMTUCHUX JIITEP.
CuMBoOI # BUKOPHUCTOBYIOTh Ha IO3HAUYEHHS MY3UKH
(pimko — ckpunkoBuil ko) [7, p. 319]. ¥V myxkax
MOJKHA ITO3HAYUTH MTOYATOK Ta KiHEIb MY3HKH, HA3By
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MY3HUKaJIbHOTO TBOPY, KaHpP, eMOIliifHE 3a0apBICHHS
TBOPY, MOXKIIUBO, TIPI3BHUIIIE CITiBaKa.

Hanpukian:

(1) MAN (calls): Max! — YOJIOBIK (knuue): Maxce!
(22 MALE REPORTER: And there were strange
goings-on — PEIIOPTEP: J{ueni nodii cmanucs

Jlnst nepenadi mapaaiHrBicTUYHOI iHdOpMarlii, Ha-
MPUKJIAJ] EMOLIMHUX CTaHIB, 30KpEMa TaKUX SIK 3JTICTh,
pagicTh, MIACTs, CYyM, CTpaxX TOIIO BUKOPHCTOBYIOTh
3HAK{ OKJIMKY Ta IUTaJIbHI 3HAKH, MapKyBaHHS €MOLII{
y KpYIJIHX, KBaIpaTHUX JTYXKKaX, BAKOPHUCTAHHS €MO-
TUKOHIB Ha To4YaTKy cyOoTutpy [7, p. 228]. Hesep-
OabHI aKyCTUYHI KOMIOHEHTH KIHOTEKCTY MaloTh
OyTH mepenani BepOagbHO a00 1KOHIYHO y JYXKKax,
Hanpukian:

(3) (cork pops) — (38yx npobru)
(4) (croaking) — (xeaxanmus)

CyOTuTpy pO3TAIIOBYIOTh Y OJMH UM JBA PSJIKH
(piako y Tpu), IPUYOMY CYOTHUTp Y JIBa PSIAKU UH-
TA€THCS IMIBUALIE, HI)K CYOTUTP B OJMH PAAOK.
B iteasi, u1st IBUAKOTO MPOYMTAHHS, HACTYTTHUHN KaIp
Ma€ CyMpOBOMIKYBATUCS OTHOPSIIKOBUM CYOTHUTPOM,
TOOTO IBOPSIIKOBI Ta OJHOPSIKOBI CYOTUTPH MarOTh
yepenyBarucs. OHAK HA MPaKTHUIl, IILOTO JOCITTH
CKJIQJIHO Yepe3 MBHUIKICTH/TPUBATICTH MOBJICHHS,
HEOOX1AHICTh cHHXpOHi3aIii. CyOTUTPH MOXYTh PO3-
TaIIOBYBAaTUCH IO LIEHTPY, JIIBOPYY (BEPXHiil pAIOK Mae
OyTH KOPOTIIKM 3a HIKHIN) abo Oynb-7e Ha eKpaHi,
SKIIO 1€ HeOOX1THO JJIsl 11eHTU(I-KaIii MOBIIS, aJie
TaKi 3MilIeH] CyOTUTPU HE MalOTh MEPEKPUBATH 00-
aU44s 9u pot MoBLA [7, p.202-203].

CxutagHy npoOseMy CTaHOBUTH CIPUNHSATTS CyO-
TUTPIB 0COOAMH 3 BPOHKEHOIO TIIYXOTOIO, SIKi HE Ma-
I0Th JOCBi/Ty BUKOPHCTAHHS YCHOTO MOBJICHHS. TOX,
CyOTHUTpH, K1 IMITYIOTh YCHE MOBJICHHSI, HE € JUI HUX
MOBJICHHSIM, & JIMIIE€ MUCHMOBHM IOBIIOMJICHHIM
(Texcrom) [7, p. 205]. binpuricTe aAiTe#t MarOTh HEMO-
CTaTHI HABUYKH YUTAHHS, OCKUIbKH 3arajlbHUN PIBEHb
MOBHMX HaBUYOK € HIDKUUM uepe3 Opak T0CBIAY BU-
kopucTtaHHsa MOBH [13, p. 137]. Tak, npencraBHUKamM
AHTIIOMOBHO{ KYJIETYpH OpaKye 30pOBOTO CIIPUNAHSTTS
JIEKCUKH, pO3YMIHHS CKJIaJHUX CHHTAaKCUYHUX KOHCT-
PYKIIiif, CHCTEM YaciB, CTaHy, ClI0co0y, TOTTOMIKHHUX
JECITIB, BIIMIHFOBaHHS 3aiMEHHUKIB, IPUIMCHHHKIB,
HETPSIMUX JIOTIOBHEHB Ta CMOJIYYHHKIB. OHAK IMEH-
HUKJ TPUKMETHUKH, JI€CTIOBA Ta MPOCTI CAHTAKCHYHI1
KOHCTPYKIIi 3acBOIOIOTHCS Kpame. LI mpoGiaemu

€ MEHIII HASIBHUMH B OC10, SIK1 BTPATUIIN CITYX BXKE IMiCIIst
TOTO, K 3aCBOIJIM MOBHI Ta MOBJICHHEBI HABUYKH.
[14,p.179;13,p. 129; 7,p. 97-102].

CkialHUM 1)1 TaKUX 0Ci0 € po3yMiHHS MeTadop,
kanamOypiB, ipOHIi, HOPIBHSHB, 1[IOMATUYHUX BUPa3iB,
rymopy, noiicemii Ta omogoHnis. [ly1g mepenadi Ha3Ba-
HUX BUIIEC OJUHUIIL MEPEKIaaad Mae CHpOIIyBaTH,
MOSICHIOBATH YW OTMCYBAaTH JaH1 €IEMEHTH, X04 1 3a
PaxyHOK BTPATH CTHJIICTUIHOTO pi3HOMaHITTA. BapTo
YHUKATH CKJIaJTHIX CUHTaKCUYHUX KOHCTPYKIIIi, Ha/1a-
I0YM TIepeBary NpoCTHM, CTUCIUM PEYCHHSIM, HEe 00-
TSOKEHHUM CKJIQTHOIO JIEKCHKOIO [7, p. 211-212].

Hampuxnan:

(5) (quiet orchestral music plays) — (epae muxa

OpKecmposa My3uxa)

(6) (lights match) — (3ananunu cipnux)

Jlxxocenin HeBec BBaxkae, 1o 0co0H 3 4aCTKOBOIO
Ta MOBHOIO IITYXOTOI0, 0COOH, SIKI OTPUMAaIi MOBJICH-
HEBI Ta MOBHI HaBHYKH JI0 BTPATH CIIYXy Ta Ti 0COOU
3 BPOIKEHOIO TITYXOTOI0, 10 HE MaJIM 3MOT'H OTpHUMa-
TH TaKl HaBUYKH, — [1€ P13Hi ayAUTOPii, TOX 1 CyOTUTPH
MaloTh YKJIaJIaTUCA JUIsl HUX MO-pi3HOMY [6].

J11s1 FOHUX TIPEACTaBHUKIB YKPaiHOMOBHOI/pOCiii-
CHKOMOBHOT KYJIBTYPH TaKOX XapaKTepHE MepeBakaH-
HS QHATITUYHOTO TUITY CIIPUHHSATTS HaJl CHHTETHYHHM.
O06pa3nuii MaTepian 6e3mocepeIHbO 3aram’ STOBY€Th-
Cs1 OLTBIIT YCIITITHO, OCKIJIBKH 1X 30POBHIA JIOCBIT IITHP-
nre. Busisneno, 1o B mpoiieci BIATBOPEHHS CIIiB 0COOH
3 BaJIaMH CITyXy MOXYTh 3aMIHIOBaTH OJIHE CJIOBO iH-
UM, OJIM3BKUM 3a 3MICTOM, OJHAK IIi 3aMIHU PiJKO
OyBaroTh MOBHOLIIHHUMU. Hanpukitas, 3Miau Big0yBa-
I0ThCSl 32 30BHINIHBOIO MOAIOHICTIO (VKp.. MuHe —
MeHe, npecysamu — NPUCy8amu, poc.: y201-y2o.b,
Opooicum-oepoicum); 3a CMUCIIOBOIO CIIOP1AHEHICTIO
(vkp.: ; poc.: kucmo-kpacka, zemns-necox). Bera-
HOBJIICHO, IO JITH 3 MMOBHOIO TIIYXOTOK HacaMmepes
3aCBOIOIOTh IMEHHUKH, SKi MAIOTh MIPSIMY MPEAMETHY
BimHEeceHicTh. HaliBaxkue 3amaM’sITOBYIOTBCS yKpai-
HOMOBHI Ta POCICHKOMOBHI /II€CIIOBA 1 MPUKMETHUKHU.
Haii6i1p11 BaxKKAM JJ1s1 TAKUX JITEH € 3aCBOEHHS Tpa-
MaTU4YHOI OyZJOBH pEUEHHS, TPABUJI CIIOBOCIIONYYEHb,
rpaMaTUYHMX 3B’ S3K1B CIiB. Bi3HaYat0ThCs TPYTHOLIT
B PO3YyMiHHI IMCEMHOTO MOBJICHHSI INTyXUMH JTITbMHU.
Hanpukian, BOHU MOXXYTh pO3yMiTH OyKBaJIbHE 3HA-
YeHHS CJI0Ba, pa3u, MPOTe Y HUX BUHUKAIOTH TPYII-
HOIIIl B PO3YMiHHI TIEPEHOCHOTO 3HAYCHHS CITIB, CHM-
BOJIIYHMX BUpa3iB [1].
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Tox, Ipu CTBOPEHH1 CYOTHTPIB BAXKJIMBO BUKOPHUC-
TOBYBaTH Pi3HI JIEKCUYHI Ta TpaMaTU4HI TpaHCcop-
marii. Hampukiaza, 3aMiHa yacTUH MOBU HEOOXiaHA
JUTS TIOJIETIICHHS PO3YMIHHS 3MICTY TEKCTY — 0C001
3 BaJlaMH CITyXY JIETTLE 3p03yMITH IMEHHHK, HIXK JI1€CIIO-
BO, MMPUCITIBHHUK a00 1HIIY YaCTUHY MOBU: «BoHa yy-
0060 cnisacy — «l apHa cnigauxay; BaXJIUBO Bep-
OaJtizyBaTH HEJTIHTBICTHYHI €JIEMEHTH (1IbMY, HAIIPUK-
Jax: (mysuxa), (kpuk 3a xaopom), (muwa), (6udyx),
noTpiOHO YHUKATHU MeTadop, MPUCTIB’iB, MPUKA30K,
(dpazeosorizmis abo rnepenaBaTu iX OMKUCOBO.

SIKIII0 MOBJICHHS TIEPCOHAXKA MICTHTh HEKOPEKTHI
JIEKCUYHI YU TPaMaTUYH1 OIMHUIII, A1aJIEKTU3MH, CJICHT,
00cIIeHHY (HEIIEH3YPHY) JIEKCHKY, 1€ HE € ITiICTABOIO
JUTSI «HOpMaUTi3allii» MOBJIEHHS, OCKUIBKH TaKl OJIMHUIII
MICTSITh Ba)XKJIMBE KOHOTATUBHE 3HA4YCHHS. Taky 00-
CIIEHHY JICKCUKY TEpPEKIaaloTh SK BOHA €, OJJHAK
HE TIEPEBAHTAXYIOUH TEKCT MEePEeKIaoM yCiX 3a3Ha-
YEHHUX OJMHHUILIb — MEPEKIIal OKPEMHUX 13 HUX HAaJJaCTh
ajipecarty ysiBIICHHS ITPO MOBJICHHS Ta OCOOHCTICTb Iep-
coHaxy [8, p. 40]. OguaMII 0OCIIEHHOT JICKCHKH BapTO
nepeKIaiaTi 3 00epekHICTIO, 3BAXKAIOUU Ha TOU (DaKT,
110 JIKCUKA TAKOTO POy BUITIsIAE HabaraTo rpy0i-
11 Y TUChbMOBI# opMi, aHik B ycHiii [10, p. 22].

Jlns goctyny 10 aynioBi3yalibHOI MPOAYKIi 0ci0
3 BaJlaMH 30py BIAIOTHCS 0 ayAi0O0MHUCY Bi3yalbHOI
iH(hopMmallii, SKUH OJAETHCS Yepe3 T0IATKOBY JIOPIK-
Ky. Lleit cioci0 BuMarae Habararo OibIIe yacy, HiX
TPHUBA€ cama Mporpama.

Aynioonuc po3MoBigae Mpo Te, Mo BiaOyBaeThCA
Ha €KpaHi: OMKC MOJIi{, 3MiHa MicIIs i1 1 BUpa3iB 00-
s, kecTiB. Takui onuc po3MIlLyeThest MiXK Jia-
jJoraMu ab0 KOMEHTapsMH, III00 He 3aBa)KaTH mepe-
6iry nporpamu/pinbmy.

TekcT aymioonucy MOBUHEH CKJIaIaTHCS (paxXiBIEM,
0 Ma€ JIITepaTypHY OCBITY, 0a)KaHO B rajys3i )KypHa-
JICTUKHU a00 HAMUCAHHS CLIEHAPIiB JjIs KiHO 200 TeaT-
py. IIpu nboMy BiH MOBMHEH MaTH y CBOEMY pO3IO-
PSIDKEHHI JIIEH31HHY KO0 (PiIbMy 1, TO MOXKITHBOCTI,
MOHTQXKHHM JIUCT a00 CIieHapill, e BXKe € JeTalbHa
iH(OopMaLis Tpo nepedir Oynb-sIKUX Bi3yaJIbHUX MOIIH
y Kajpi. MaitOyTHi (haxiBiii ayai00nuCy MOBUHHI OyTH
CHOCTEPEXIIMBUMU, YMITH IIBUIKO BUUIATH TOJIOBHE
1 KOPOTKO OXapakTepuszyBaTu ioro [2; 4; 5].

Bucuosku. OTxe, nepekiagayeBi HEOOX1THO
mam’ ITaTH, 1[0 MOHOJIOTH, I1aJI0TH, ITOJILJIOTH Ta 1HIII
3BYKOBI1 €()eKTH pOOJISATh CLIEHY peajliCTUYHOI0, MY3HU-

50

Ka CTBOPIOE HACTPIH CIIEHH, 3BYK 1 My3HUKa CTBOPIO-
1I0Th O€3MepepBHICTh PO3BUTKY ¢inbMy. Tox, ais
TpaHcajanTalii TeKCTIB I 0ci0 3 BajaMu CIIyXy
Ta 30py, MEepEeKIaa Ma€ aanTyBaTH TEKCT 10 TIEBHUX
BHMOT, a CaMe: BaKJTUBI €JIEMEHTH 3BYKOPSIY MArOTh
OyTu mepenaHi BepOaidbHO (MUCHMOBO — ISl OCi0
3 BaJlaMHt CIyXy (CYOTHTpH); YCHO — JUTsl 0Ci0 3 Baja-
MU 30py (aymioonwuc). Y cyOTUTpyBaHHI pEKOMEHI0-
BaHO BUKOPUCTOBYBATH 1IKOHIYHI 3HAKH, P13HI KOITLOPH
mpudTy 4 TIa, EMOTUKOHU HA MOYATKy pEUYECHHS,
3HAK{ OKJIMKY Ta MUTaJIbHI 3HAKH HA TO3HAYECHHS €MO-
L1MHOCTI BUCJIOBJICHHS Ta J1JIs MOJIETLIEHHS PO3YMiH-
HSl TEKCTy. BakiuBO BUKOpHUCTOBYBAaTH MPOCTI CHH-
TaKCHYHI KOHCTPYKIIii Ta YHIKATH CKJIaJHOT CTHITICTHY-
HO 320apBIICHOT JICKCUKH.

[lepcnmexTuBu. Hagam mumanyemo po3mIsiHYyTH
0COOJIMBOCTI JIOKaJTi3aIlii KOMIT FOTEpHUX irop.
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